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Abstract

Documentary is one of the important ways to promote cultural exchanges between China and for-
eign countries. By integrating multimodal elements such as narration, animation, soundtrack, and
so on, documentary can effectively promote the international communication and development of
Chinese culture. Based on the theory of multimodal discourse analysis of Zhang Delu, the thesis
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takes the documentary Flavorful Origins-Yunnan as an example. The author translates and analys-
es the subtitle of the documentary from four levels: the cultural level, the contextual level, the
content level and the expression level, then the author discusses the complementary function of
each level and tries to provide some references for the subtitle translation.
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Bl 1 HHEROA 158, AMASREE—ARBELE, MEAk.
% 3: Every year on September 15th of the Dai calendar, the elderly people gather together to perceive the past and pray
for the future.
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B2 FhREEART.
% 3: Here is the dried-pickle soup.
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#3: The steamed rice will be kneaded.
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% : The banana leaves become more pliable to wrap everything.
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Bl 1 BEANREA, FRIEE,
% 3: The Chinese New Year is approaching.
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%3 : This is the method of food storage and taste formation. Since passed down from our ancestors over 2000 years

ago, it has been inheriting over time. Eventually, it forms a distinctive flavor in Yunnan.

S A i 2 B ) L o AR B P — P ) B R B —— BRI . AR EE T, RICTESE
ERRIN AR, &ERITE S, A REE eIl LRI AR . EABX MoK rRn, Edh s
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4.4. RIEEH
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Bl 1. Adhmk: B ART S RGBME, AIEH, % EER.

##: Alkaloid: It is a natural nitrogenous alkaline belong to the organic compound. Mostly, it is bitter.

B2: BEHR: ZFNFAFARSE, RATEKELTIME L, REL.

#: Docynia indica: A kind of wild fruit come from Yunnan, Guizhou and Sichuan. Its flesh contains a lot of tannin

and crude fiber, which tastes sour and astringent.
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